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Kapitel 1
1819
Sir Hereward Grantley satte sig med svårighet ner i en stor fåtölj och ryckte till av smärta när han lyfte upp sin giktbrutna fot på en pall.
Sedan lutade han sig långsamt tillbaka mot ryggstödet och andades tungt.
När han gjorde det skuttade en dalmatinerhund med viftande svans mot honom genom rummet.
Svansen svepte till ett glas konjak på det låga bordet bredvid sir Hereward. Det föll till golvet och gick i tusen bitar.
Sir Hereward röt till av ilska.
– Håll reda på din förbaskade hund! skrek han till sin brorsdotter. Jag har redan sagt till dig att den inte får lov att vara inomhus. Jag vill inte ha den här, den ska vara i hundgården!
Diona sprang tvärs över rummet och plockade upp glasbitarna och lade dem i papperskorgen.
– Förlåt, farbror Hereward, sa hon när hon gjorde det. Sirius menar inget illa. Han ville bara hälsa på dig för han tycker om dig.
– Jag har tillräckligt med egna hundar. Antingen hålls han i hundgården eller så skall han avlivas!
Diona skrek till av ren fasa och en röst från andra sidan rummet sa:
– Jag tycker det var en bra idé, pappa! Hundar inomhus är bara till besvär, som sagt, och jag har sett Sirius rusa runt i skogen och det har säkert stört fåglarna under häckningen.
– Det är inte sant! svarade Diona. Sirius har aldrig varit någonstans utan mig. Vi har inte varit i närheten av skogarna, eftersom jag vet att det är häckningssäsong.
– Jag såg honom med mina egna ögon!
När han sa det visste Diona att hennes kusin Simon ljög och varför han gjorde det.
Ända sedan hon flyttat till det stora, fula hus som tillhörde hennes farbror hade Simon förföljt henne med sin uppvaktning.
När hon gjort det klart att hon inte ville ha med honom att göra, blev han elak och besvärlig mot henne.
Hon var väl medveten om att han nu hämnades genom Sirius, för sitt försök att kyssa henne uppe på trappavsatsen.
Det hade hänt för två kvällar sedan och hon hade kämpat emot. När hon märkte att han var starkare, hade hon stampat mycket hårt på hans fot, så att han skrek av smärta.
Hon hade sprungit ifrån honom och sagt:
– Lämna mig ifred! Jag hatar dig och om du försöker röra mig igen ska jag säga till farbror!
Simon hade väntat på hämnd. Nu reste han sig från bordet, där han fortsatt att glupskt äta en stor frukost fast alla andra var klara, gick till sin far och sa:
– Se till att avliva hunden, pappa. Jag ska säga till Heywood att skjuta honom som han sköt Rufus när han blev för gammal för att göra nytta.
– Ni skjuter inte min hund! utropade Diona argt. Han är ung och menar inget illa med sin klumpighet. Det är faktiskt första gången han har gjort sönder något här i huset!
– Du menar det första som vi har märkt! genmälde Simon.
Diona tittade på sin farbror.
– Snälla, farbror Hereward, du vet hur mycket jag älskar Sirius. Han betyder allt för mig. Han är det enda jag har kvar som pappa gett mig.
När hon sa det förstod hon att det var ett misstag.
Sir Hereward Grantley hade alltid tyckt illa om sin yngre bror, eftersom han var den populärare av dem i grevskapet. Han var dessutom skickligare i olika sporter, en bättre skytt och såg betydligt bättre ut.
Ibland trodde Diona att farbrodern faktiskt blivit glad över att hennes far dödats, när han under inridningen av en otränad unghäst försökt ta sig över ett hinder.
Det var det slags olycka som bara kunde hända en gång på tusen. Det tycktes omöjligt att hennes far, som varit en så erfaren hästman, råkat ut för detta.
Hela grevskapet hade sörjt Harry Grantley. Diona tyckte efteråt, att hennes mor dött i samma ögonblick som fadern! Hon hade tynat bort och begravts mindre än ett år efter hans död.
Eftersom hennes farbror nu var hennes förmyndare, måste Diona lämna det hus där de varit så lyckliga.
Hemmet hade alltid verkat fyllt av solsken medan den stora, dragiga och kalla herrgården var mörk och dyster. Den hade varit släkten Grantleys högsäte i 300 år.
Hon hade inte bott där länge innan hon insåg att hennes liv skulle göras till ett elände på grund av kusin Simon.
På en enda punkt hade sir Hereward känt sig överlägsen sin bror; han hade en son, medan brodern endast hade en dotter.
Olyckligtvis var inte Simon en son som en far kunde vara särskilt stolt över.
Trots att han redan var 24 var han till läggningen som en ganska korkad 16 års pojke.
Han lyckades inte excellera i något förutom glupskhet och åt mer än tre män, tycktes det Diona.
Simon skulle ärva baronets titel, som den sjätte i släkten, efter sin far när han dog. Eftersom Dionas faster, som var halvt invalidiserad, inte kunde få fler barn, försökte sir Hereward göra det bästa av situationen.
Han klemade med Simon på alla sätt, skämde bort honom och hoppades, genom att uppmuntra hans självupptagenhet, på något mirakulöst sätt lyckas förvandla honom till man.
Diona, som var mycket uppmärksam, förstod på några få dagar farbroderns känslor och tyckte synd om honom.
Men det gjorde inte saken bättre för hennes egen del.
Förutom att hon var ovanligt förtjusande var hon också intelligent. Hon insåg snart att hon irriterade farbrodern och att han var förbittrad på henne. Precis på samma sätt hade han känt sig harmsen över sin bror Harry, när han levde.
Inget hon gjorde passade honom. Det gick sällan en dag utan att farbrodern svor åt henne, vanligtvis för något inbillat fel, eller bara för att han önskade få utlopp för sina uppdämda känslor.
Hans fru låg på övervåningen, gnällde och klagade, och gjorde inget helhjärtat försök att återvinna sin hälsa.
Simon var en ständig källa till besvikelse och då sir Hereward brukade dricka för mycket hade han ständigt ont av gikt. Den hade fått benet att svullna till dubbla storleken och spred sig nu till händerna.
Nu muttrade han argt till sin son, som om hans vrede brustit likt en varböld:
– Du har rätt. Säg till Heywood att göra av med hunden ikväll. Jag vill inte få min höstjakt förstörd!
Diona knäböjde vid farbroderns stol.
– Du kan inte mena… det, farbror, sa hon. Du kan inte vara… så grym när du vet hur… mycket Sirius betyder för mig.
Hennes röst var mycket mjuk och plågad när hon bönföll honom och hon trodde för ett ögonblick att han skulle ge med sig.
Då sa Simon:
– Den hunden jagar allting! Jag såg att han var efter hönsen igår och om vi inte får några ägg till frukost, så är det hans fel!
– Det är inte sant! Det är inte sant! ropade Diona.
Men det var Simons inblandning som avgjorde frågan för sir Hereward.
– Säg till Heywood! sa han till sonen. Och säg, att han ska se till att skogvaktarna skjuter alla katter eller hundar de ser i skogarna.
Han sa det på ett sätt som övertygade Diona om att det var lönlöst att be mer.
Hon ville skrika åt den orättvisa och grymhet som farbrodern just gett order om.
Hon uppfattade tydligt den triumf och trotsiga tillfredsställelse som fanns i kusin Simons ögon när hon reste sig och gick från frukostrummet med, hoppades hon, värdighet.
Inte förrän hon var utanför i hallen med dörren stängd bakom sig, sprang hon häftigt uppför trapporna med Sirius efter.
Hennes far hade inte så långt före sin död köpt Sirius som gåva till henne. Han var en liten, vild valp på två veckor och de små svarta fläckarna började redan synas i hans vita päls.
Hans ögon bad om kärlek på ett sätt som fick Diona att hålla honom ömt i famnen och hon visste att han var precis vad hon alltid velat ha.
När först hennes far, och sedan hennes mor, hade gått bort var det Sirius som hade tröstat henne.
Han hade slickat hennes kind och krupit ihop intill henne när hon gråtit hjälplöst och desperat. Hon var helt ensam i världen förutom honom.
Det fanns förstås andra släktingar i familjen Grantley, men de flesta bodde inte i samma grevskap. Ingen av dem var beredd att erbjuda henne ett hem, särskilt som hon inte hade några pengar.
Fadern hade använt hela sitt lilla kapital på de hästar han köpt. Tanken hade varit att träna dem och sälja dem till förstklassiga priser.
De tre eller fyra första hästar han köpte överträffade hans förväntningar och han köpte fler.
– Det kan verka slösaktigt, sa han till sin fru, men jag har tillfälle att köpa några ovanligt fina rasdjur. En gammal vän på Irland har en egendom, som just gått i konkurs, och jag skulle vara en idiot om jag missade det.
– Javisst skulle du det, kära du, svarade hans fru. Ingen är så duktig som du på hästar. De kommer alldeles säkert att gå med stor vinst allihop.
När han tänkte på dem han redan sålt, var Harry Grantley säker på att det var riktigt. När hästarna anlände såg de än mer lovande ut, än han trott.
De var naturligtvis mycket vilda och att rida in dem krävde stort tålamod och mycket hårt arbete.
Det hade varit mycket roligt att se på, tänkte Diona.
Han lät henne aldrig rida en häst innan han betraktade den som säker. Hon visste med sig att hon var en ovanligt god ryttarinna, då hon ridit ända sedan hon började stulta omkring.
Det var en av de irländska hästarna som dödat hennes far. De flesta av dem var inte inridna och gav inte mycket pengar när modern sålde dem.
De hade i alla fall lyckats leva riktigt drägligt månaderna efter faderns död.
Under tiden märkte Diona att modern blev allt magrare för var dag. Hon tycktes finna det svårt att intressera sig för något, förutom dottern och det var en ansträngning att le, än mer att skratta.
Trots att hennes fattning under dagarna var hjältemodig, var Diona säker på att modern tillbringade nätterna i tårar, sörjande den make hon älskat och förlorat.
Efteråt kunde Diona inte låta bli att undra om hon kunde gjort något för att rädda sin mor. Hon visste att hon egentligen inte var fysiskt sjuk.
Hon hade fått en psykisk och själslig kollaps, som gjorde det omöjligt för henne att leva vidare utan den man hon älskade. Han hade fyllt hennes liv så helt att hon inte haft en tanke på något annat.
– De var åtminstone lyckliga tillsammans! tänkte Diona i kylan och eländet i farbroderns hus.
Hon hade aldrig tidigare insett att ett hem inte utgjordes av tegel och murbruk, utan av människorna som levde i det.
Grantley Hall borde ha varit ett vackert hus inuti, eftersom farbrodern var en rik man. Möblerna och tavlorna han ärvt var fina exemplar från de olika perioder då de lagts till familjens samlingar.
Men då han var en svår och besviken människa och det inte fanns någon lycka i hans liv, tyckte Diona att hela stället alltid var mörkt, dystert och kallt, som hjärtat hos dem som bodde där.
Tjänarna var gamla och vresiga, kränkta av hur de tilltalades och fick sina order. Men de var alltför rädda att förlora sina arbeten och protesterade inte.
I stallet fanns en del utmärkta hästar och i hundgården fanns hundar. Men eftersom ingen brydde sig om dem som individer, tyckte Diona att de var olika de hästar fadern ägt och hundarna som betydde så mycket för henne.
Till en början hade farbrodern accepterat att Sirius alltid var med henne, sov vid hennes säng och följde henne vart hon gick.
Sedan upptäckte hon att Simon satte upp farbrodern emot hunden så att han förbannade Sirius om han stötte på honom. Han sa otrevliga saker som att »den förbannade hunden äter oss ur huset».
Detta var naturligtvis en elak påminnelse om det faktum att Diona inte hade några egna pengar. Som farbrodern aldrig underlät att påpeka hade han betalat faderns skulder efter moderns död.
Före det hade fru Grantley kämpat månad för månad för att betala av på alla makens skulder. Det hade inte återstått många räkningar.
Trots det var det tillräcklig anledning för sir Hereward att vara otrevlig.
Han hade också, tyckte Diona, varit mycket snål när det gällde de tjänare fadern och modern hade haft. Tre av dem hade pensionerats, medan ett äldre par fick stanna kvar och ta hand om huset.
– Ni kan stanna här, hade sir Hereward sagt till dem, tills en köpare befriar mig från egendomen. Då blir jag väl tvungen att försöka hitta en stuga åt er eller så blir det fattigstugan.
Hans sätt att säga det fick Diona att ropa till i protest, men det fanns inget hon kunde göra.
Även om hon tänkte att det inte var troligt att sir Hereward skulle göra allvar av hotet att skicka dem till fattigstugan, visste hon hur upprörda och bekymrade de skulle vara över det.
De skulle inte kunna sova om nätterna av oro för vad som skulle hända med dem.
Innan hon for försäkrade hon dem att hon skulle göra allt hon kunde för att hjälpa dem, om och när huset såldes.
– Jag tror personligen att det inte är särskilt troligt, sa hon för att muntra upp dem. Det är inte många som vill bo i ett så isolerat område som det här. Pappa älskade det bara för att det var ett så perfekt ställe för ridsport.
Det var också för att fadern tyckte det var trevligt att vara nära sin bror på släktgården, där han varit så lycklig som barn.
Han hade ofta berättat om hur han och hans vänner alltid varit välkomna på faderns tid, innan han tog värvning i armén.
Han hade varit ute i strid ett antal år innan han hade gift sig. Han var överväldigande förälskad och bestämde sig för att slå sig till ro.
Det var då, under fredsåret mellan England och Frankrike 1802, som han flyttat in i den lilla herrgården och varit redo att »bilda en stor familj», som han optimistiskt sa.
Trots att han måste ha varit besviken över att bara ha fått ett barn och dessutom en dotter, hade han aldrig låtit Diona märka det.
Det var faktiskt inte förrän efter faderns död som hon tänkte att han kanske hade föredragit en pojke, med möjligheten att till slut ärva baronetsvärdigheten.
Det fanns naturligtvis ingen orsak till varför inte Simon skulle göra det, förutom att han inte var riktigt normal, och farbrodern hade inte fler barn.
Men hon hade ofta sagt sig att det var meningslöst att se tillbaka och tänka på vad som kunde varit.
Hon var på något sätt tvungen att ta sig igenom det eländiga livet på Grantley Hall dag för dag. En förfärande fråga hon ställde sig var om hon hade någon framtid.
När farbrodern varit särskilt obehaglig mot henne låg hon vaken på nätterna och undrade om det fanns något hon kunde göra för att försörja sig själv.
Ibland undrade hon om hon skulle våga skriva till sina andra släktingar och föreslå att hon fick bo hos dem.
Men faderns kusiner var ju också farbror Herewards. Hon hade en känsla av att han, fast han inte ville ha henne, ändå skulle bli sårad om hon lämnade honom. Han skulle medvetet hindra henne från att göra det.
– Nu när jag är din förmyndare gör du som jag säger, var en fras han ofta använde.
Det gav henne en känsla av att han ville dominera henne och försäkra sig om sin auktoritet enbart för att hon var sin fars dotter.
Hon var mycket känslig och ovanligt klarsynt när det gällde andra människor. Därför var det inte alltid vad de sa som sårade henne, utan vad de tänkte och kände.
Hennes far och mor älskade landsbygden och därför gjorde Diona det också. Trots att de båda tillbringat en del av sina liv i sällskapslivet i London, saknade de aldrig den spänningen.
Modern hade vagt talat om att presentera Diona vid hovet och ta henne till baler och mottagningar som debutant, när hon avslutat sin utbildning.
Men fadern hade dött sex månader före hennes artonde födelsedag och hon närmade sig nu sin nittonde, utan att någonsin ha varit på bal eller besökt London.
Som barn hade hon naturligtvis varit på fester i grevskapet med modern.
Men när hon blev äldre njöt hon mycket mer av vinterjakterna och av att vara åskådare på de hinderlopp och hopptävlingar som fadern deltog i.
Där träffade hon många ur den så kallade lantadeln. Men de som mest beundrade fadern var småbönderna.
De kallade henne »söta lilla miss Grantley», lyfte på hatten för henne och bjöd in henne till sina gårdar för att smaka färskt, hembakt bröd med guldgult, nykärnat smör.
Hur snälla de än var, var de inte den sorts vänner modern tänkt sig för sin dotter.
– Jag vill att du ska få samma framgångar som jag när jag var debutant, kunde mrs Grantley säga. Jag är inte högfärdig, kära du, om jag säger att jag blev mycket beundrad och att riktigt många charmerande och välbeställda unga män frågade far om de fick uppvakta mig.
– Menar du att de ville gifta sig med dig, mamma?
– Ja, men jag ville inte gifta mig med någon av dem, svarade modern. Jag väntade, fast jag inte visste om det, på att träffa din far.
– Och när du träffade honom?
– Jag blev förälskad i honom! Han var den snyggaste, flottaste och mest spännande man jag någonsin hade sett!
Mrs Grantley suckade innan hon sa:
– Vad jag önskar att du sett honom i uniform! Han fick varje ung flickas hjärta att slå snabbare!
– Och han blev kär i dig? frågade Diona.
– Vid första ögonkastet! svarade modern. Och jag tror inte det funnits två lyckligare människor än vi.
Det var den lycka hon saknade, tänkte Diona, en lycka lika strålade som solsken.
Hon tyckte inte hon kunde minnas att himlen någonsin varit grå eller regnet trummat mot fönstren i deras hem.
Nu när hon sprang in till sitt sovrum, följd av Sirius, stängde hon dörren. Det kändes som om hon kämpade sig igenom en tjock, svart dimma som höll på att kväva henne.
Hon slängde sig ner på knä och slog armarna om Sirius och kände hur tårarna började rinna nerför kinderna.
Han förstod att något var fel och slickade henne på kinderna. När han gjorde det visste hon att hon inte kunde förlora honom. Om hon gjorde det skulle hon också dö, för då fanns det inget kvar att leva för.
När hon kände Sirius varma kropp nära sig, blev hon medveten om en styrka och beslutsamhet som hon tidigare aldrig känt.
Hon hade varit så olycklig när hon kommit till farbroderns hus att hon godtagit eländet som ett kors hon måste bära, då det inte fanns något val.
När hon fick ovett och förbannelser för något hon inte gjort, sa hon sig att det inte var någon idé att kämpa emot. Hon bad bara ödmjukt om ursäkt och lovade att försöka bättra sig.
Nu visste hon att hon måste göra uppror inte bara för sin egen skull utan också för att rädda Sirius.
Hon gav honom ännu en kram och som om han gjorde sitt bästa för att hjälpa henne, fastän han inte förstod, slickade han hennes kind igen och viftade på svansen.
Sedan satt han och tittade bedjande upp mot henne som om han föreslog att de skulle ta en promenad och komma ut i fria luften.
– Det är precis vad vi ska göra, Sirius, sa Diona till honom. Vi går på promenad och kommer inte tillbaka hit. Varför har jag inte tänkt på det förut?
Hon steg upp och låste dörren, trots att det inte var någon större risk att hon skulle bli störd.
Samtidigt insåg hon att hon måste handla i hemlighet.
Sedan bredde hon ut en stor silkessjal som hade tillhört modern på sängen och lade dit allt, som hon trodde var absolut nödvändigt.
Det var inte särskilt mycket för hon förstod att hon kanske skulle behöva gå långt. Då var det ingen idé att ta något tyngande som hon inte skulle orka bära.
Därför lade hon klokt nog bara ner de allra lättaste saker hon ägde i sjalen samt två klänningar av muslin, som vägde betydligt mindre än andra tyger.
Ändå blev det ett ganska stor knyte när hon band ihop det.
Hon tvekade ett ögonblick.
Sedan bytte hon till sin bästa klänning och tog också på sina nyaste skor och sin sötaste hätta, som varit moderns.
Hon hade lagt av sorgkläderna en månad tidigare, för farbrodern hade sagt i ett av sina vredesutbrott, att han inte ville ha en »svart kråka»som jämrade sig i huset.
Hon hade fortfarande haft kvar en liten summa av de pengar han gett henne för att köpa sorgkläder när hon kommit dit. Dem hade hon använt för att köpa några söta klänningar i närmaste stad.
När hon tog på sig dem hade han motsträvigt godkänt dem, tills han började klaga över hur mycket hon kostade honom, som om han absolut måste finna något fel.
Diona var emellertid glad nu att hennes kläder var nya, av den enkla anledningen att de skulle behöva hålla länge.
Det som oroade henne var att hon hade väldigt lite pengar kvar.
Hon hade dock några mindre smycken som varit moderns, men det var hemskt att tänka sig att skiljas från dem.
Där fanns moderns förlovningsring, en brosch med några diamanter som hade varit en present från fadern när Diona föddes, och ett armband, som var ganska fult, men värdefullt. Det hade modern ärvt av sin mor och aldrig sålt av känslomässiga skäl.
Om jag säljer dem kan Sirius få mat en lång tid, räknade Diona med.
Hon lade juvelerna och pengarna i en väska som hon trädde över handleden, samlade sedan ihop knytet och viskade till Sirius att följa med henne när hon låste upp dörren.
Sirius trodde att han skulle få gå ut på promenad och började hoppa av gjädje, men Diona tystade ner honom och han förstod.
Eftersom han varit hos henne sedan han var valp, behövde hon bara tala till honom och han lydde hennes befallning.
Han lämnade aldrig hennes sida och de lögner Simon spritt om hans uppförande var ännu mer irriterande efter som det inte fanns ett spår av sanning i dem.
Nu, i förvissning om att det var vad hon önskade, gick Sirius fot och de skyndade längs korridoren till en sidotrappa som ledde ner till en bakdörr.
Diona undvek köksavdelningen eftersom hon visste att så här dags på morgonen drack tjänarna sitt förmiddagste och öl och det var bara i hallen någon skulle finnas på plats.
Väl ute skyndade hon med snabba steg längs bakvägen som inte kunde ses från något av de större rummen i huset.
Den var inte så bred eller imponerande som stora vägen med sin aveny av ekar.
Hon gick snabbt i gräset medan Sirius sprang och nosade efter kaniner. Men han var inte många steg framför henne och kom genast tillbaka till hennes sida när hon ropade på honom.
Det tog ungefär tio minuter för Diona att komma fram till portvaktsstugan. Portarna där var inte så välbyggda eller stora som de som skyddade huvudingången.
Hon kände till att det gamla paret, som bodde i den här stugan, båda var ganska skröpliga och de stängde sällan portarna om de inte fick uttryckliga order om det.
De syntes inte till och eftersom hon inte ville bli sedd skyndade hon förbi stugan och ut på den dammiga vägen.
Efter en stunds tvekan, då hon undrade om hon skulle svänga till vänster eller höger, förstod hon att det egentligen inte var fråga om ett val. Om hon gick till höger skulle hon komma till byn.
Just som hon skulle ta av åt vänster, där det var en lång sträcka utan ens en stuga inom synhåll, fick hon se en häst och vagn komma från byn.
Ett ögonblick undrade hon om det var någon hon inte ville träffa, men såg sedan att det var byns åkare. Hennes hjärta tog ett skutt av glädje.
Hon gick en bit längs vägen tills hon var utom synhåll från porten.
När sedan åkaren kom i jämnhöjd med henne vinkade hon till honom.
Alla i byn kände gamle Ted, som enbart sysslade med att frakta paket, lantbruksprodukter och ibland människor från en by till en annan.
När han nu höll in sin stora fläckiga häst sa han:
– Morrn’ miss Diona! Skulle ja’ kunna hjälpa te’?
– Snälla ni, kan jag följa med er? frågade Diona.
– Vart e’ hon på väg? frågade Ted.
– Det ska jag strax tala om.
När hon sa det klättrade Diona redan upp i hans vagn. När hon satte sig jämte honom såg hon att längst bak var det fullt av tuppkycklingar i spjällådor.
Ted tog ifrån henne knytet och satte ner det vid hennes fötter. När de sedan satte igång sa han:
– Ja’ har inte sett’na på länge, miss Diona, å ja’ ser att hunnen ser ut å må bra.
Sirius hade hoppat in efter Diona och eftersom han ogillade att sitta på golvet flyttade hon sig närmare Ted på det hårda sätet.
Sirius fick plats bredvid henne och var som alltid intensivt intresserad av vad som hände. Han vred på huvudet för att se åt båda hållen och Diona lade beskyddande armen om honom innan hon frågade:
– Vart är du på väg, Ted? Långt bort hoppas jag.
– Mycket långt bort, svarade han. Ja’ ska ta dom häringa tuppkycklingarna till en av gårdarna på hans nåds ägor. De’ tar mej hela da’n att komma dit.
– Hans nåds ägor? frågade Diona.
Ted nickade.
– Markisen av Irchester, sa han. Döm ska te’ hans huvudgård.
– Markisen av Irchester! upprepade Diona.
Hon kände naturligtvis till namnet, men hon hade aldrig träffat markisen. Hans gods låg i grevskapet intill deras och närmare London.
Hon kunde erinra sig att fadern talat om markisens tävlingshästar.
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